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Fő , tifzt. Superini. Szathmáry Paxi Ábrahárii 
f r Sára nevezetű kedves hajadon Leányának , Há-
sonyi Prédikátor , Tffzt. ]Ss Garas István Úrral lett 
házassági egyben kelésének ^alkalmatosságára ira* 
tett lak'adalmi versek. ' t 

C H R Ö N Ó S f l C H O N ; 

j agy a ' m i n g y á r t következő egy pár versben lévő 
Rómái f i ámbó l ' k i jövő efztendö Zitám melly isi 
folytt a k k o r , a ' mikor - — - — ; 

Nagy fcéDVYeL."Sárát Öaras Vr Visz í a Maga 
á r rá t ' ' , . 

HIV sz íV VéLé el/é fVss a' hegy aLja . fcLé 
ennek ki fzélesshése; 

Szathmáry Sárát ké r i k , de találd ki az á r á t ? 
Tám tele kád a r a n y é r t , ! s többet is adnak azérrj 

Tsak Garasér t k é r i k , 's nézd rhingyáít ennek 
igerik • . • . 

Hát úgy Sára mehet? 's tsak Garasára lehet? 
fagyra betsüid Sárá t J ú n ó ; fel tartsad az á rá t 
^. Mert á ' barna izemek náia valódi remek. . 
Testre is ö l lyaa t e s t , a' mellyet Apcllesi kéz res t , . 

A' mikor e' böl ts-kar festeni fzépet 4 a r . 
Tzirkalom a ' m é n e k , mellyel képet neki mér ték , 
h " ) Czyathia párja ha tÖltt, estveh hajnal előtt 
«osa v i r i t k é p é n egy "pár ortzája közepén 

*) Melly tsiga vér í i int n y i t , hogyha Ize.nérme 
. pirit. • . 

a> Czynihíá vagy'Diánnd nevezeteken a hold ér-
ötödik, thslly mikor nvgtelik fzép kerekded. 
, b) Csiga vérrel- kéfdü «' piros bársony , nt'MyU* 
Csontit a' meg pirult fzemérm>-tes ortza. 
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Birfzép e rkö l t se l , >s tud tetemben fzállafii bőltsel 
És lehet a b b a jegyes hogy nevelése kegyes. 

, H á t Garasé r t elkel ? mikoron tiz 's hat nyara el-
.. tei cy^ -- - -

. Unxia egy Gara sé r t hát adod ötet? azért d). 
Ö rá tám Júnó tudom úgy még nem vala únő 

Hogy tsak eladja aká r mint légyen értté az ár, 
Vesta is o l tá rá t tűzzel melegíteni Sárát e) 

Most köte lez te le még , ' s már tüze másfeléig. 
Hogy lehetel ? Sar> fzép fzüz ! T e tsak, egy Ga

ras á ra ' " " 
Óltső vagy T e r e m e k , óh T i galambi fzerhek! 

Úgyde h a g y é m á n t b ó l áll á ' Garas és brillantba! 
Ügy G a r a s á r a lehet fzeltibe S á r a , mehet 

Nem G a r a s ez , t a l l é r , v a g y a r a n y , Papifurtsa 
: • ' : Kav áttér f) .' 

Mjnd m a g a 's rangja nemes élete tifzta' kegyes 
Difzeü sok v i r t u s , e ' mellett fzép Ösi fdld jus 

Bakhusa k á d r a terem 's Céresé tellybe verem! 
Há t ne tsudáld S á r a lehetet t hogy ez illy Garas ára 

Jó Garas a ' mi G a r a s , rofz bor az a ' minyaras 
Sára Ga ra s t leltél fzerétem hogy véle be teltél; ^ 

Sárád m i n t F o g a r a s , több neked úgye Garas§)• 

,c) Épen tizenhat efztendös a' menyajfzony. 
d) Unxia vagy Júnó házasság Isten -afzonya. 
•ej) Vesta a? földnek fzüzen maradt Isten offionya, 

a kinek oltárán fzüntelen e'eő tűzre fzüz leányok 
viseltének gondot — 

De — Szathmári Paxi Sára 
Tsak vagy két öl fát vitt árra, 
Már a' Rásonyi konyhára 
Hordat fát; rá úntt Vestára. 
Jól tette nints abba kára 
Hogy s g y Garas lett az ára 

JJ l. Garas István Ür Pataki Deák korában az 
»~XamenbSn lett jeles maga viseletiért nyerte ezt a 

ÍV T T : E T u t á n ar«W *<%ren a'neve nem Sa<°s-
.gJ. F0garas 0ldh Püspök lakó helye. 
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volt ^ Í . ^ u g u s t u s n a J t 2 7 - j k napján ifzonyú tüz 
0 ^"auJ - Vármegyének mező városában Szepsi. 
la ' ílSÍ^ ^ta* so^ iámkor lakosok ki-gázolhatat-
e (

n Kftrvallásba ejtettek. Egy régi jó barátom , és 
1 lJjúságomban kedves tanuló társom, fzemmel 

h) Épen akkoriban esett á1 Menyaffzonyt haza 
T*0' m i k o r V-képesek vitték a' réfzt. 
Vetetnek a? Meny ajfzonynak Szüléi 

y Tzdlozás van az Ábrahám Feleségére, a' kiben 
jzjpségéért belé fzeretvén Abimélek Gerárnak Ki-

t\ah elraSadt<* a z t - ' 
l) Rásonyba vitték a ' Menyaffzonyt. 
m) Plutus a' világ kintseinek sáfára 
n) Céres és Bakhus á' bornak és búzának istenei 

káfzitette Arday Janka Jásnf 
Dorogmai Prédikátor. 

Más a ra t á sáva l kepe réfzt nyer t 's hozza magáva l 
Néked ez a ' kepe réfz S á r a sajátod egéfz A) 

Ábrám ízem fényét vifzed el vénsége reményét 
E' p á r tifztes öreg ezt bogy Is engedi meg i) 

Van benned Lélek ne r abo ld Sárát Abimélek kJ t 

Mert t u d o m ' é r t t é biz ez p á r fzeme héjjá vizez. 
Semmi! rabold Sárá t Garas Úr ha meg ad tad a z 

á r á t ' ' ' ' • • 
Vidd haza útnak eredj 6 vele mézbe feredj. 

Óh be fzerentsés m á r ez a z illy fzép Tifzteletes 
P á r 

Céres fzükibe b á r lett va la Rásonyi P á r / ) . 
A' magas ég -boltja va lamíg tüzeit ki nem oltja 

Rátok kedv nevelő vig napo t adjon elő. 
Pluius! kintseddel oda menj 's ezt mond : nefzé 

tedd el 
Ezt a ' kád a r a n y a t , fzámba se véve h á n y a t m). 

Bakhus Céressel sorsál te is ő nekik essél n) 
Mig nem keri h a z a őket á z égi Haza ' f 

Férjed előtt já ró fzép r á r ó menj haza S a r o ! 
Menjen az Ür veletek én oda nem mehetek. 
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iáto tapafzt áldja lévén ezen Jzoniorú történttneh, 
pennát fogott, rs illy fzomorá verseket irt honim 
Kedves: hazájának siralmas állapattyárál. 

Mikor ezren felül hé t fzázat í rnának . 
'S M é g a h o z ki lentzven négyet fzámlálnánalr. 

Szűz H a v á n a k ' huf'zon hetedik napja vólt 
Hogy Szepsi V a r o s a tűzi hamvába hólt. 

M á r dél u tan h a r o m - v a g y négy óra tájba: ? 
Tüz támadt, tüz, tsak ez hangzot t rninden'fzájba, 

Vuikánus ka t lannyát* meg mérgesítette 
Azalainjával és faggyúval fürtté . 

D e mar Eolus is egye t értett vele'• 
'S Mingyá r t sebes fzele ízárnyai ra kel", 

jgv ketten kegyet len egy k é ; r e dolgoztak , 
. - Meg s i r a t h ü a t l a n karokat okoztak. 
Mer t a ' mint .meg lobbant a ' város egy vége 

Meg nem ízüntek míg nem más végéig ége. 
Még pedig nem tsak az egy de mind a' két sor.-

Mind e z , m i n d a m a z lett gyáfzos korom és por, 
Alig. ha ott nem vó l t a ' Nagy Jupiter is. _ . 

T a l á m veié vo l t ak még a' Czikklopsok is^ 
E lo fzedtek ezek mjndea méayköveke t 

M á r d a r a b időiü l fogva kéfzülteket 
L ő t t é k , haj igál ták ,. fzórták minden fe lé , 

he rku i e s ha o t t v ó l t : , i fzonykódott belé. 
Egy f z ó v a l : oda van ez az egcfz v á r o s , 

Oda minden Mes te r e m b e r , ' m i n d e n á r o s . . ' 
•A' kitsiny Vá rosok közül ez egy v a l a , 

D e t s i u o s , mind H á z a k fede le , mind fala. 
Tsinos vala népe mind ö l töze t i r e , 
„ M i n d a ' S z é p ' N e m maga viseleteire. 
Volt N e m e s V á r m e g y é n k fél több fzeme fénye; 

Sok terhes dolgok közt vólt beaee reménye. 
Ve jra' j j , á r o d a v a n minden fzépségével , 
_ A' mi kedvel te t te o d a mindenével . 
P d a van B e m tsak az Házak héjazat ja : 

Hanem leg e rösebb 's tömtebb padolatja. 
f^eg a i ö házak is nagy réfzint a ' porig . 

h o r n l o n a k , söt a l á b b és bel lyebb a ' bong-
M . r t m 5 g a » p j n t z é k i s fce é g í s k többnyire , 

i? Jutottak - a ' ' tűznek kegyeden révire. 



Majd mjödea H á z - a l a t t rend f a e r é a t p i a t í e v o l t , 
' S H o j y már a ' tüz elől mindent le hordtak vó^lt. 

P.e óh ízöroyü r o m l á s ! még a ' rejtek helyt is ; 
Ki kereste á' tűz , , ' s öfzve törte azt is . 

Ez pénzit sitafja , ama fza 'pnnájá t , : 
Ez á rpá j á t , ,amaz, sfzáz k ö b ö l búzáját*' • ••• 

Ez sok íz íz forintrúi á;ló coa t raö tussá t , 
Vélvén, hogy . e l ; ve fz t éahoz ; minden jussi t . .> ; 

Ez m h d e o köntössel:", és .minden párná já t , .; 
Af«a í-ereskedó iévéu,? portékáját . 

P 7 a ' füs be főtadt. férjét, feleséget. . ... 
De ki érné t z e K ; irasanak végét? 

í»*kem meg k é h , f i i ia t iöm, mert már itt a ' bána t 
Fojtogat , veíem m egy i ! iy \ t á rgya t fzánat. 

D • >j hogy izünnyek m e g , mert most jut efzemben, 
Hogy- m é g . v Templomok H i n t s e n e k versemben. 

Hat a' Templomok is mind oda lettek e '? 
Hát a ' Szer,t hej vek is sorjában égtek e ' ? 

vgyvagyoo két Templom két ékes t o r n y á v a l , 
A' két ékís torony minden haragjával. 

A ' "ké t Parcp/ \ ia , a'" két nagy Oskola. 
Ezek í-;len az ÜR mind romlást gondola. 

Kedves Hizafiak ! mi tévők lefztek már? ' f. 
Avagy 1 S a k addig mig Tav^fz nyiíik és Nyár , 

v ^ mindenetek , oints minn épiteoi. 
Köntöst k e l l y e n e ' vagy élelmet fzerzeni! 

Koldulni mentek e '? ki ég a ' fzemetek. 
Még eddig soha se fzemtelenkedtetek. 

Mit mondok? eddig is eleget jártatok 
Egy he ly re : ez urán is oda járjato.c. 

Ko.dúlni e ' ? ' s v a l l y a n kérditek e ' : hova . ' 
Tudjátok magatok: ' ott van a' JEHOVA. 

^ az az ÚR, a' ki Ől és elevenít , 
„ Ki senkit ki benne biz' meg nern fzégyenit, 
ö e b e s i t és g y ó g y í t , ront és ismét eptt, 

Szomorít és uj i t , tép , rfitit, és fzépit. 
A kárval lot takra Van különös gondja, 

v Ki győz ennyi kóldást, azt soha se mondja. 
E a » é l kolduljatok meg fzári Ő t i teket , -

Bí-köti még mostan vérző Sebeteket. 
l a m a f z t fi tinéktek' hiv Fá t ronusoka t , 

Kik á l ta l enyhíti nyomprúságtokat . 
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' A1 Betsület Vaddfzókhoz. 

Szép á l l apo t — n a g y kints — 's egyedül tsak a 
Rugója a ' Virtus k ö v e t é s i n e k , 

És a' v a d e r k ö i t s ' mívelöje : • • • . "•' 
A ' betsüle t h a köve t nyomodban . 

Söt é le tednek fzinte felének ezt -
Í t é l d , h a fzámos jó a k a r ó d , jeles 

Lettedre nézvén , jó nevednek 
I l la to t á ldoza tu l töményez . 

Ter jedt k a r o k k a l d rága fzemélyedet 
Várják 's fogadnak tégedet éde sen , 

• Vé l i k : te benned g y á m o l y o k r a ; 
'S -né lkü ied : a ' s i r a l o m r a , leltek. 

T s a k h o g y , b a r á t o m ! gondola todba se 
Tűn jék , h o g y i t ten bá r mi erőfzakos 

Ütonn el é rhedd tzé lod ' , — oh n e ! -
A* betsület kereset len érték ! , 

Nem nyúl ez — i j ja l , vagy pedig ostoba 
Más fegyver á l ta l sem é r i - e l , 

I n k á b b elébb ál l 's a ' fzemedbe 
Rúgja p o r á t m a g a hitt n y o m á n a k ! 

M o l l y - é t t e , ős id tő l hagya to t t nemes 
Függő - petsétes pe rgamenád előtt / 

Nem görbed Ő meg — meg repedj b a r . 
Sőt felemelkedik és nevet - ki . —. , ,. 

Bá r sonyba és b í b o r b a ha Öl tözö l , 
Vagy Izélesen tsügg a ' F i lak te r iom 

Melyjed körü l 's felfújtt pofádat^ . 
Balzsamozod — fzem ügyet -se vét rací. 

O t romba l á d á d légyen e z e r f z e r - i s , 
És még ezerízei- t ö m v e ezüst *s a rany 

Pénzekkel és bírj sok Telekkel , 
Még ezekér t betsüle t re nem kapfz. f ) 

Tifzteinek á m í g y - i s — d e tsak a' kalap - • 
A' kénfzerített és tsapodár üres 

Szó-hang!! az új hóid forma görbültt 
Nyak!! — de belől nevetődzik a' . _ 

Hogy hát fzemélyed , 's nem pedig érte&ea 
Önnön m a g a d , nem hajdani őseid — 

Nem bá r sony és b í b o r , hanem T e t 

Betsbe mehess az okos világnál J 
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Légy e m b e r ! embert é rdeme ként betsülj 
Lám 8 - i s ember , bá r a la t sony fzertí, ; 

így virtusod lévén fedhetetlen — 
Érdemed' a ' betsület nyomozza . 

Míg más vadáfzván kergeti , e' Vagyont 
'S tsak nem reped mérgében u t á n n a ; de 

Niots hafzna — majd add ig T e n é k e d , 
Bár kerülöd, kap; az üstöködbe. 

C A R M E N 

' Reverendissimum Dominum Paullum Némethi 
Macoviensium Curionem Sacrum, dum Canonief Csa.' 
nadiensis hónore ornaretur. 1794. Mense Sept. 

Nititur ad'Laudem virtus, interrita CJIV.OA. ••• •> 

' - S/l. L.4. -

Fama veh i t : Virtute g r a v e m , meritisque decprura, 
Alté per t i tulos emicuisse Virum. 

Efnicuisse Virum , quem Clara Macovia, promptum^ 
Jusserat electo pascua ferre gregi. 

Urnaris t i tu l i s , sancti pars u n a Senatus 
Temesii á Summo díceris esse Viro a). 

Aestuo, concitos pietas exuscitat ignes : * 
5>ic gravis indomids aestuat Aethna rogis. 

M a s sed a m o r í lammas animo r o t a t : a rdua vir-

Conspicuum tollit splendidiore gradu. 
"aesu l i sEximi i deco raHuonum nota per Őrben*» 

Cui virtus saDCto*promicat usque s iou; 
^raesulis Insignis voiuit suprema voluntas 

Ternesns alte connumerare Viris. 
M a « pietas .^ haee sancta fides , haec mascula 

virtus 
aveverunt larga munera ferre manu. 

l o ' l e g r a d u m , muousque l a t u m , decora ísta. t e 
hető 

A d majora Virum dum vocet aequus honor. 

°) Excellentissimus Praesul Csanaditnsium. 

» 
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Postquárri p ráecs l s i s dábi iúr Iuc'ere T f a r i s , ' 
T u n c T i b i h o n o s to tam pörriget uiqüe maBlimi, 

v ive i g i t u r , pu lchro rneritus qiri plaudís honore,' 
Dum r a p i d o cu r re t Parhas is ü r s a po o. 

Praesul is Ex'celsi qui T e hoc doriavit hboöre, 1 : 
Fu lgéa t as t r i fero; Glofia r a r a poiöi ; ' • ' / • ' 

N A E N I A ; '•• " X 

" " : ad ' \ 

Obitu Clarissimí, ac fruditissimi Viri Beníi' 
minis Szónyi Vásárhelyensium F. ü. Ministri, et 
Circuli ejusdem Curatoris Supremi. Í794. Mense 
Sept. Fdsárhelyini. 

Omnium Fersatur iifhá. Horat. L? ÍL óde $. 
Plo ra t e ó M u s a e ! vul tus obduca t Apo l ló , et 
, Quadr i jugo lentus s j d e r a . v e n a t í q u o i 

Szönyius eximiis praec larus in art ibus , eheu 
Conc id i t , Aonii gemma , decusque soli! , 

Conc id i t , et C y t h a r a m digiiis dimisic eburnam. 
Cul taque doc t i loquae subruta fíía ly rae! 

O r a verecündo suffusa rubore quiescunt. 
Fuimine pressa necis paliid * f'acta manüs. _ 

Impia m o r s ! quid eum prosterhis acinape? cuj«« 
Pe r facta ae te rnus debuit i re dies. 

J á m y i d e s , ca l canda via esf durissima lethi! 
Szönyius ae t e rna consepeii tur humo. . j 

J am requiesce c a t a e pret iosa pupilía Minerváé. 
Pars T e c ü m d o c t a e Pal ladis una jacet. 

S is teVia tor , e t h a n c dum lugubris aspicis urnára >. 
Dic tecum : d o c ü sic jacét ü inbra v i r i ! 

Inscriptio in saxum iumuli. 
Siste Via tor i t e r ! 

SzSnyiüs insigriis j aca t h i c , c o r , Pal ladis ígoi-
aaxum b i s , te r o b i , dic b o a a multa serobi. 

Luxi t . . 
FidálcusLadonius Poéta Aroan 


